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Abstract. The purpose of this study is to attempt to present a systematized
view on the contemporary understanding of metaphor, its essence, structure and
manifestations in the discourse of logistics. Various classifications of metaphor are
reviewed, and a new one is offered using the lexico-semantic method as well as
based on and supported by the examples excerpted from a large corpus compiled
especially for the study. It is worthwhile noting that metaphor can be viewed in many
different ways, however, it will be explored here with regard to its manifestations
in logistics terminology. The topic is worth discussing as metaphor provides better
term recognition and comprehension. The findings can be relevant when teaching
English for Logistics.
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Introduction

This article aims to focus on the manifestations of metaphor in the English and
Bulgarian terminological system of logistics based on several criteria. It is part of a
larger study dedicated to the tendencies in the development of logistics terminology
with regard to the processes evolving in it (Velikova, 2017). The study itself is
centered on a corpus of terms excerpted from existing dictionaries, online glossaries,
related websites and course materials created for students in the specialty “Logistics”,
M.Sc. at the Naval Academy in Varna. It includes 2600 words and phrases, therefore
the conclusions based on it can be representative of the domain it is used in.

What is Metaphor?

According to Merriam-Webster’s Dictionary metaphor is a figure of speech in
which a word or phrase literally denoting one kind of object or idea is used in place
of another to suggest a likeness or analogy between them. It is also a cognitive
mechanism whereby one experiential domain is partially mapped or projected onto
a different experiential domain, so that the second domain is partially understood in
terms of the first (Barcelona, 2003). The domain that is mapped is called the source
domain, and the domain onto which it is mapped is called the target domain. The
two definitions above point to two extreme approaches on metaphor — the traditional
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one (Halliday, 1985) and the cognitive one (Lakoff, Johnson, 1980; Kovecses,
2010). In their study “Metaphors We Live by” Lakoff and Johnson (1980) affirmed
that, “the essence of metaphor is understanding and experiencing one type of thing
in terms of another”. They also proved the all-pervasive nature of metaphor both in
thought and everyday life.

In Bulgarian terminology metaphor as a means of terminological nomination has
also been a centre of attention. In Popova’s view “the meaningful mechanism of a
nominative metaphor is a mental operation in which two meanings interact on the basis
of contiguity whereby the primary meaning of the word already exists in the language
and the other new meaning, which has emerged in the professional sphere, is named
with the same word” (Popova, 2012)'. Metaphorical transfer may be conducted “either
from a physical to an abstract domain, or from a less clearly delineated physical domain
onto a more clearly delineated one” (Alexiev, 1998). According to Alexiev using an
existing general language word or expression is one approach to designating a special
referent by metaphorical transfer (Alexiev, 2005). In scientific and technical texts
metaphors can appear, for instance when the meaning of the polysemous words of the
general language is extended, in order to designate a concept in the special language
denoting properties, objects, places, activities, states, etc.

Classification of Metaphors and Metaphorical Terms

If we follow structural criteria, depending on whether all elements in a term
are metaphorical or not, we can make a distinction between fully metaphorical
terms and partly metaphorical terms. For instance, crow’s nest — mapcosa nno-
waoxa and monkey island — nemen mocmux which refer to different parts of
a ship’s structure illustrate the former type of terms while nompebumencra
xownuya rendered in English as a consumer basket or shopping basket and
transport corridor — mpancnopmen xopuoop represent the latter. Based on the
number of elements, single-word terms (e.g. float — pezeps om epeme) and multi-
word terms (e.g. dead mileage — kypc 6e3 mosap) can be differentiated. Multi-
word terms are further subdivided into identifying (objective) and attributive
(predicative) types suggested by Arutyunova (as cited by Shelestiuk, 2000).
Identifying metaphorical terms feature a metaphorical nucleus (head-word),
e.9. roadbed — ocnosa na nemno nramno) while characterizing metaphors have
a metaphorical determiner (modifier), e.g. floating motorway — niasawa ma-
eucmpana (Alexiev, 2000).

Another important consideration here is identifying the most common source
domains for metaphorical transfer/mapping as well as target domains. On account of
Collins Cobuild Metaphor Dictionary Kovecses lists the following source domains:
Human Body, Health and Illness, Animals, Plants, Buildings and Construction,
Machines and Tools, Games and Sport, Business, Cooking and Food, Heat and
Cold, Light and Darkness, Forces, Movement and Direction. In the same way
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as source domains apply to several targets, the targets also have several sources.
Target domains are abstract, diffuse, and lack clear delineation; as a result they
need metaphorical conceptualization to be defined properly. Here he adds Target,
Emotion, Desire, Morality, Thought, Society/Nation, Politics and Economy,
Human Relationships, Communication, Time, Life and Death, Religion, Events
and Actions, etc. (Kdvecses, 2010). Overall, target domains fall into higher groups
such as psychological and mental states and events, social groups and processes,
and personal experiences.

In short, when trying to identify metaphors we should be guided by the following
criteria proposed by Schmitt (2005):

1. A word can be understood beyond the literal meaning in context of what is
being said;

2. The literal meaning stems from an area of physical or cultural experience (the
source area);

3. It is transferred to a second, often abstract, target area.

So after checking the literal against the specific scientific meaning of a word
or expression, we need to decide whether the scientific meaning provides more
information than the basic meaning and whether it is context-bound or not.

Classification of Metaphorically Designated Terms in Logistics

An attempt at a classification of metaphorically designated terms will be made
clarifying the mechanism of semantic nomination which according to Popova
requires establishing the nominative feature whereby the meanings of the existent
word and the newly assigned sense meet and the relation between the source and
target domain is established (Popova, 2009). Three parameters will be taken into
consideration: the new meaning which is a result of metaphorical transfer, the
primary (source) meaning of the word already existing in the language and the
motivational characteristic. A type and subtype will be understood to be the property
two interacting units share or have in common, the former being compulsory and
the latter — optional. A model will be understood to be the various combinations
between the source and target domains (Petkova, 2009).

Typology of Metaphors in Logistics Terminology

1. Appearance

1.1. model: ‘(part of) living organism — object’

e.g. tail lift — 3a0en mosaponodemen 60po. The similarity based on tail or rear
which is where this particular handling equipment is attached (mainly) to delivery
vehicles to enable a driver (single-handed) to load/off-load consignments is lost
here for a literal target language (TL) equivalent. Likewise

dolphin — nunon, 6ouxa but compare nose and tail of a plane which are rendered
noc and onawika respectively, i.e. the metaphor is kept in Bulgarian, as well.
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1.2. model: ‘(part of) object — (part of) object’

This model is frequent with geographical features named after body parts,
therefore a kind of personification of objects is observed here, e.g.

bar — npae, nanocna usuya (npu ycmuemo Ha pexa, 6 npucmanuuje)

head — cpasnumento 6ucok Hoc, cmpvmeH KoM MOPEmo

river mouth — ycmue na pexa

The metaphorical meaning in the TL is either closely preserved or replaced with
a different TL metaphor.

1.3. model: ‘(part of) living organism — (human) activity’

bee line — kypc mo mpasa JIMHHSA

crocodile cracking — HammykBaHe Ha acdanTa

In all of the examples given above the TL offers a non-metaphorical rendering.

2. Form

2.1. model: ‘(part of) object — (part of) object’

noeucmuuna gepuea — logistics chain. This is a metaphor widely used in logistics,
business and technology to describe organizations, therefore it has been in use in
the TL as well in a number of collocations, e.g. sepuea maeazunu — chain store,
NAAHUHCKA 6epuea — Mountain range, Komeena gepuea — anchor chain, etc.

apron — Ketiog npaz, pasmosapHa Nioujaoka

demenuna — cloverleaf which here means a multi-level junction in the form of
cloverleaf.

2.2. model: ‘(part of) living organism— (part of) object’

belly cargo — mosap 6 xopema na camonema Which is carried in the cargo area
of passenger aircraft

moeapno pamo — loading arm.

3. Appearance and Position

3.1. model: ‘(part of) living organism — (part of) object + position’

headlights — gpapose

headquarters — ynpaenenue, oupexyusl, Yyeumvp

railhead — kpaiina sic.n. eapa

As the examples above show the metaphorically used component can be
used both as a determiner and a nucleus, in the former case characterizing a
spatial relation, and in the latter — identifying the point. Toncheva (2003) pays
particular attention to specific collocations that may be considered created by
metaphorically used lexical units in designating concepts, which have later
preserved their status as terms. The illustrations given to support her proposition
are bottom collocations, e.g.

bottom lift — 3axBaiane Ha KOHTEHHEpa OTI0ITY

~ plating — oOImMBKa HA THHOTO
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~ damage — noBpeza 1o J0JHaTa 4acT Ha Kopada

~ stowage — MoJpeKAaHe Ha ABHOTO

~ discharge — pazroBapBaHe (Ha TaHK-KOHTEHHEP) OTIOTY

3.2. model: ‘(part of) object — (part of) object + position’

river front — kpaiibpesicna anes 00 peka

back office — bex oguc, ckradoso pabomno msacmo, onepamuer OmMoOei.
Clearly, the TL translation variants are literal and do not convey the idea of not
working with customers, therefore at the back, hidden.

benchmark — 6aza 3a cpasnenue. The source of this term is a permanent mark
cut on a wall, rock, etc. by a surveyor to record the exact height of that place
above sea level, i.e. ceodesuuen penep, mouxa ¢ uzeecmna eucovuna Which
has been transferred into the target domain as an estimate based on certain
parameters.

3.3. model: ‘(part of) object — (part of) object + position + activity’

channel conflict — kongruxm 6 pamxume Ha pa3snNpPedeIUMenHUs. KaHAal

usyucienus 6 oonaxa — cloud computing

4. Property

It should be specified here that a distinction is made in the classification between a
property and a feature with property characterizing objects and feature — human beings.

4.1. model: ‘object — distinctive feature’:

shop floor — yex, i.e. this part of a factory housing the machines and men directly
involved in production

ceiling — nacmun (¢ mosaper mprom). Somehow the Bulgarian term does not
express the relation with the double bottom and the ceiling top position with
reference to it.

4.2. model: ‘object property — physical property’, e.g.

cold chain — cmyoena sepuca

dry port — eempewno npucmanuuje (HETIOCPEACTBEHO CBBP3aHO C MOPCKOTO
NPUCTAHMIIE) C MHTEPMOAJICH TEPMHHA 32 IPETOBapBaHEe Ha KOHTCHHEPH

Interestingly enough, there is an asymmetry with the Bulgarian term cyxo npuc-
maHuwe — ck1adosa baza 3a wacunnu u eeneparnu mosapu. It is definitely not
related to containers and their handling which is an inseparable part of the English
term. It is invariably understood as an inland intermodal terminal directly connected
to seaport(s) allowing consolidation and distribution, temporary storage, custom
clearance, connection between transport modes and facilitating the interactions
between different stakeholders along the supply chain.

camoxoonu mosapu — high and heavy cargo. Both terms are used to signify self-
propelled cargo — buses, trucks, agricultural machinery and road building as well
as construction equipment but the source language (SL) metaphor is replaced with
a different TL metaphor.
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4.3. model: ‘living organism/human feature — object physical property’

agility — evexasocm (of supply chain management)

transparency — npospaunocm (of data, business relations, etc.)

ageing — cmapeene (of machinery, etc.)

It is common in all these cases for the feature to become a concrete property and
vice versa — a specific property to become abstract.

4.4. model: ‘living organism / object — phenomenon’

blind alley — 3a0vHena ynuya, enyxa aunus (u npem.); 6e3nepcnekmuena cumy-
ayus

black tide — npunus npu negpmen paznue

5. Personal quality

5.1. model: ‘human quality — object physical property’

flexibility — evexasocm (of capacity, of structures)

volatility — nenocmosincmeo, npomenausocm (of costs)

sustainability — ycmouuusocm (of transport usually related to green issues)

5.2. model: ‘object physical property — human activity’

streamlined supply chain — payuonanuzupana epuea Ha 00CmasKume

lean supply chain — cmeenama eepuea na docmagxkume

resilient supply chain — ycmouiuusa éepuea Ha docmaskume

robust supply chain — cmabuina éepuea Ha docmaskume

5.3. model: ‘object physical property / human quality — position’

foul ground — now epyno, Henooxooswy 3a 3aKomesiHe

foul lead — kanan ¢ onacrho OvHO

The latter two models once again highlight the motivation for metaphorical
designation in logistics is generally related to a human activity — movement from
and to certain positions. A point to consider is the adjective foul/ which in Maritime
English is connected with any circumstance to define improper, unfavourable, even
not clean, e.g. foul anchor — neuucma xomea, foul area — paiion, Henooxoosiw 3a
KomeeHa cmosnka, foul ground — now epyHo (Henoodxodsws 3a 3axkomesine), foul
weather — nouto epeme, etc. No such word exists in logistics denoting bad in almost
all conditions except for poor but it does not impart a metaphorical sense.

6. (Manner of) Function:

6.1. model: ‘object 1 — object 2’

anapam na év30yuina évsenasHuya — air cushion vehicle where the structural
part provides for propulsion

deadlight — anyx ¢urucmpun (xotimo ne ce omsaps) — a metaphorical though
incorrect TL rendering of a SL metaphorical term signifying a disc, that is dogged
down over a porthole to secure against breakage of the glass and to prevent light
from showing through.
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6.2. model: ‘living organism — object’

cveduneHue ascmoguya onawka — dovetail

running rigging — noOGUIICEH MaKenaiC

donkey engine — cnomazamenen dgueamern,

donkey boiler — cnomacamenen komen

Apart from the fact that the above metaphors are zoomorphic depending on their
source domain it is curious to note that donkey as an attributive has come to mean
auxiliary, i.e. supporting another piece of machinery.

6.3. model: ‘object — position’

bottleneck — 3a0pvcmeane, sanpuweane

hub — pasnpedenrumenen evzen

6.4. model: ‘object — activity’

bullwhip effect — epexm na kamwura

dog leg — ocmuvp 3a601, pa3Ko usmenenue Ha Kypca

6.5. model: ‘object (pl) — activity’

tiering — uHmezpayus Ha YYacCmHUYUme 6b8 6epueama Ha HU6a

bundling — komniexmosare na uzoenus

As mentioned before this model is very productive in Maritime terminology and
Logistics and usually denotes place, function or purpose.

6.6. model: ‘living organism — object + form’

pebpo (Ha camonem, kopab) — frame

skeleton bucket — pewwemvuna xogha

The model includes two motivating characteristics — function and form which
are fairly identifiable in the TL equivalents.

7. Purpose

7.1. model: ‘object 1— object 2’

pipeline — cnaboumenen xanan Which includes the storage facilities and
transportation links through which supplies move from manufacturer to consumer
and is regarded as a channel

feeder — ocn pasxknonenue ma auHuA, cmpanuyen nvm (Ha enagHa apme-
pus) which may be a route or service with low traffic levels that feeds into
a trunk operation (e.g a local parcels collection service which feeds into a
long-haul night trunk service or a railway branch line feeding passengers or
cargo)

feeder vessel — kopab, docmassiuy Konmeunepu KoM U OM 21A6HU KOHMEUHEPHU
mepmunanu Which in terms of logistics is a short sea vessel used to fetch goods and
containers to and from vessels operating on a hub-and-spoke basis.

7.2. model: ‘state — object’

lights-out warehouse — nanvino asmomamusupan ckaao. It is usually automated
technologies that function in both darkness and in non-heated environments, so
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lights-out transpires as automated and is transferred into the Bulgarian term but the
metaphor is lost.

catch ball — npexsvpnane na monkama. From the sports domain the game of
tossing a ball back and forth is transferred to business meaning a process of floating
ideas and comments around in an iterative manner.

7.3. model: ‘living organism — object’

supply chain partner — napmuvop 66 6epucama 3a 00CMAasK

running expenses — mexyuwu pasxoou

milk(man) run — pasnocen xypc

While the first two metaphors are fairly transparent, “milk run” originates
in American culture, with the distribution of milk bottles by the milkman. The
term used in logistics describes a delivery method for mixed loads from different
suppliers. Instead of each of several suppliers sending a vehicle every week to meet
the weekly needs of a customer, one vehicle visits each supplier on a daily basis
and picks up deliveries for that customer (cf. http://www.businessdictionary.com/
definition/milk-run.html).

8. Position

8.1. model: ‘part of the body — part of an object’

arm — pvkas (Ha pexa)

nema na komeama (because it bites into the ground) — crown

feature (‘nuue, GU3NOHOMHUS’) — Kapmozpaghcku dematii 332 0COOCHOCTUTE Ha
perneda, kouto ca 0003HAYCHHU BHPXY JIMIIEBATa CTPaHA HA KapTara

ship’s eyes (hawse-pipes are located at the head where the eyes are usually) —
KOMBEHU KA0308€

eyebolt (there is an eye at the end for attaching a hook or ring) — wapnupen 6oam

As can be seen from the examples, there are few cases where the English
anthropomorphic metaphor is directly translated into Bulgarian. There are others
where two metaphors are employed both in the SL and the TL terms. Obviously,
there is a third group where the term is not rendered metaphorically. Apart from the
main motivating characteristic of positioning, form is also discernible.

8.2. model: ‘position — human beings’

head of department — weg na omoen

front office — cyosicumenu na peyenyus

forwarding agent — cnedumop

8.3. model: ‘positionl — position2’

upstream — Haeope no eepucama (Kom docmaguuyume)

downstream — Hadory no eepueama (Kvm KiueHmume)

forward — nanpeo 6 nocoka Ha nompedoumers

backward (flow) — nazao 6 nocoxa kem docmaguuyume

8.4. model: ‘position — activity’
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insourcing — uncopcune (bexcopcune) (00pamuo npusiIuiare Ha NPouU3o0Ccmee-
HU npoyecu U YHKYUU 8 U3X00auama cmpana)

outsourcing — aymcopcune (npexevpisne Ha CMpaHudHU 3a hupmama OetiHoc-
mu KoM Opye U3NbIHUMEN)

onshoring — onwopune (npenacsne Ha NPOU3BOOCMBEHU KANAYUMemuy 656 8bim-
PEUHOCIMA HA Camama Obpiicasa)

offshoring — ogpuwopune (0bwo nousmue 3a npemecmeane Ha NPOU3IBOOCMEEHU
Kanayumemu 6 opyaa 0vpicasa)

Huvpuiopune —nearshoring which is a derivative of offshoring. It may occur from
West European to East European countries, or even reach out to other continents
such as Africa — still geographical closeness is implied.

The last two models are very typical in logistics terminology. However, the TL equivalents
are non-metaphorical because they are frequently direct borrowings or literal translations.

8.5. model: ‘activityl — activity2’

drawback — omcmvnka (6 yenama)

login — enusane (8 mpescama)

9. Activity

9.1. model: ‘activity of living organisms — activity on an object’

8verepoder omneuamvk — carbon footprint

kissing tyres — doxoceawu ce cO80eHU 2ymu

marshalling — nodecomoska (Ha cmoku, N"bmMHUYU) 3a MM

hug the shore — niasam 6 bauzocm 00 cywama

hug the road — ycewam noms (vide smoothly without swinging) The association
that “hug” imparts of close and safe is better conceptualized in the second expression,
still there may be a difference in the translation equivalent depending on whether
the driver or the vehicle hugs the road.

9.2. model: ‘activity of an object — activity on an object’

bleeding bag — meuawa mopba (i.e. losing contents)

skin — obwuexa (na kopnyc na xopab)

set sail for a greener horizon — omniagam/noemam Kvm no-3ej1eHu XOpUsoHmMu.
The TL equivalent contains two metaphors — set sail signifying start a trip and
green — eco-friendly.

9.3. model: ‘activity of living organisms — object’

rolling warehouse — cknao na xonena (3a 3anacu 6 nom)

catwalk — npexooen mocmuk Ha mankep

10. State

10.1. model: ‘(part of) living organism — state’

piggyback—eaconu, npesossawu asmomodbunu saeono ¢ mosapa um (combination
of road and railway transport)
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birdyback — npesos na cyxonvmuu koumeiinepu cvc camonem (combination of
road and air transport)

fishyback — npesos na namosapenu pemapkema c xopadbu (combination of road
and water transport)

cat’s paw — 6He3anen NOpus Ha 6ssMvPA, 0OPA3Y6aAU) 1EKU bIHUYKU

10.2. model: ‘(part of) object — state’

shelf life — cpok na coonocm

the bitter end — nocieoHa 6b3MOHCHOCH, GbmMpeuler Kpail Ha KOMEeHd eepuad
(the anchor chain end that is secured to a pad eye in the chain locker)

10.3. model: ‘activity of a human being — state’

married gear — paboma Ha menegon (designates a system of handling cargo
involving two connected derricks working in tandem)

date of maturity — oama Ha nadedic

11. Appearance and Function

mpancnopmen kopuoop — transport corridor wWhere corridor is metaphorized
and the whole compound is now related to combined transport and facilitation of
trade in Europe.

trunk leg — cpeden eman om npexooa (trunk being the main artery of a network,
e.g. a motorway or main rail line).

rolling stock — napx om mpancnopmuu cpedcmea

12. Appearance and Manner of Activity
coeankoe enax — shuttle train
overhead — pedcuen (3a pazHocku)

13. Time

13.1. model: ‘time event — activity forward’

time bucket — spemesu yuxon ¢ nnanupanemo (a time increment or interval used
in planning, scheduling, and reporting)

13.2. model: ‘time event — activity backward’

backorder — 3axvcusina (neusnvinena) nopvuka

13.3. model: ‘time event — activity delay’

time postponement — omaazane Ha UHOUBUOVATUZAYUANA HA NPOOYKMA b6 8pe-
Memo

dwell time (the time when a vehicle is waiting at a terminal) — epeme na usuax-
8ame; gpeme Ha NPEKbC8aHe Ha pabomama Ha MAUWUHA

13.4. model: ‘time event — activity evolving’

work-in-progress — He3a8bpuieHa npooyKyus.

lead time — @peme 3a usnvanenue Ha NOpvYKAMA, 800EWO BpeMe, 8peme Ha
UBNBIAHEHUe HA 3a56KA
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in-transit — mpan3umen

Time is vital in planning activities, it is a limited resource, a valuable
commodity. Logistics is about (just-in) time, and it is most definitely about (global)
space. Therefore, I have differentiated four types of time events and metaphors
respectively and illustrated them with examples from the corpus.

14. Structure / Composition

14.1. model: ‘(part of) object — position’
rera Ha MayTtara — mastbed

anchor arm — por Ha KOTBaTa

14.2. model: ‘(part of) object — purpose’
U3nuTareaHa IIomaaka/cren — test bed
tipping body — camocBain

15. Colour

Colour words abound with figurative meanings which have been
systematized in the so-called colour coding. Colour words may give rise to both
metonymy and metaphor which is why colour terms are difficult to analyze.
Hamilton (2016) concludes that while a colour phrase has a clear and traceable
metonymic motivation, it is extended in some way, moving into the area of
metaphor.Colour as a source of metaphor for conceptualizing reality is frequent
especially in multi-word terms. The predominant colours in logistics appear in
the following phrases:

green subcontractor — nOOUSNbAHUMEN, UBNOA36AUY EKOI020CLOOPAZHU MEXHO-
JI02UU U MEXHUKU

green logistics — 3en1ena, eKon02UUHO Cb0OPA3HA TOSUCMUKA

green transport — 3e1eH mpaHcnopm

green field investment — uneecmuyuu Ha 3eneHo (entering into developing
countries to build new factories and/or stores)

red goods — 6vpP30060pOMHU CIMOKU ¢ KPAMBK JHCUBOM, UBUCKEAWU DbP3A NOO-
MsIHA (Hanpumep Xpana)

red zone — 30Ha 3a CHbXpaHABAHEe HA MAKUBA CTNOKU

black box — uepna kymus

white van man — wiogvop na 0sin ean (an aggressive driver who is a threat for
road safety)

Obviously green is mostly associated with the environment and how to
minimize the ecological impact of logistics activities but when it is part of a
collocation it may acquire the meaning uncultivated, cf. green field investment.
Red in the two examples refers to low-price, perishable therefore posing a high
risk. So the colour code here may be interpreted as a warning. The meaning
of black is also clear, it means secrecy highlighting lack of knowledge of

139



Galina V. \elikova

its internal workings. As a matter of fact, its shipboard equivalent, the so-
called voyage data recorder, is rendered in Bulgarian as ueprna kymus based
on similarity of operation. As for a white van man, this is a culture-bound
stereotype used in the UK of a male van driver, often of a white van, whose
driving is selfish and aggressive. The corresponding Bulgarian phrase would
probably be uepen oorcun.

When metaphorical terms in the TL are coined by analogy with the initial
term a word-for-word translation approach is very often justified, e.g. the use
of zenen in Bulgarian to mean ecological or 6sna mexnuxa for white goods.
There may be cases when a SL metaphor is replaced with a different TL
metaphor as in brown goods rendered with vepna mexnuxa probably because
electronic goods such as TVs, DVDs, phones and computers tend to come in
black in Bulgaria. Most commonly literal translation of the term is applied to
interpret the metaphor, e.g. black tide — npunuse npu negpmen pasnus, blackout
— 3amvMHeHUe, etc.

Conclusions

The examples provided here prove the relatively high level of metaphoricity
in logistics language, compared to other types of discourse. From a linguistic
point of view the highest number of metaphorically used terms is that of
nouns and noun compounds. Next in order come simple adjectives.

The classification used shows that the meanings of the existent word and
the newly assigned sense meet and the relation between the source and target
domain is established with a motivational characteristic. It is founded on the
main types, subtypes and models such as appearance, form, property, purpose,
function, etc. However, the classification has been extended and enriched with
several more types typical of logistics terminology — activity, state, position,
time and colour. Time, for instance, which is critical in logistics, yields four
distinct types of time events and metaphors not discussed before. Sometimes
two motivational characteristics may be found at work — appearance and
function, appearance and position, appearance and manner of activity.

Recurrent source domains used in logistics terminology are the human body,
animals, household objects, human physical properties, social experience,
human activities, the anthropomorphic ones being the most predominant.
When translated in Bulgarian metaphorical logistics terms rarely retain
their metaphorical meaning which points to a clearly manifested process of
demetaphorization.

The topic of this study is worth discussing as metaphor provides better term
recognition and comprehension. The findings can be relevant when teaching
English for Logistics because when students are aware of the metaphor
underlying a term, they will make a proper use of it.
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NOTES

1. Citations from sources not written in English as well as examples throughout the
study are provided by the author.
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META®OPATA B JIOTHCTUHYHATA TEPMHUHOJIOI'UA

Pesiome. llenTa Ha HACTOSNIOTO HM3CIIENBAHE € Ja C€ ONKTA Ja IPEICTaBU
CHCTEMaTH3UpaH IIOIVIeA BBPXY CBBPEMEHHOTO pa3dupane 3a Metadopara,
HeliHaTa CBILIHOCT, CTPYKTypa M NPOSBH B AUCKypCa Ha JIOTUCTUKATa. Pasriexnar
ce pa3nuuHM Kiacupukanuu Ha MeTtadopara M ce mpeiara HoBa, OazupaHa U
MOZIKpETieHa OT PUMEPUTE, U3BJICUCHU OT TOJISIM KOPIYC OT MPUMEPH, ChCTaBEeH
3a TI0IpOOHO M3CiIeIBaHe Ha JIOTHCTUYHHUTE TEPMHUHU. 3acily’KaBa Ja ce OTOEIeKH,
4e Meradopara MOXe Jja ce Pas3IIeKaa 10 MHOTO pa3lIMyHy Ha4MHH, HO TYK IIe ce
U3CIIeBA [10 OTHOLICHHWE HA HEHHNTE NPOSIBIICHHS B JIOTHCTUYHATA TEPMHUHOJIOTHS.
Temara cu cTpyBa aa Obae 00ChIcHA, Thil Karo MeTadopara OCUIypsiBa 1Mo-100po
pasno3HaBaHe U pa3dupaHe Ha TepMuHA. Pesynrarure Morar aa ObJar U3MOJI3BaHH
IPY MIPETIoaBaHe Ha aHIIMHCKY €3UK 3a JIOTMCTHKA.

Kniouosu oymu: metraopa; MeraoprueH TepMHH; KJIaCH()UKALNS; JJIOTHCTHIHH
TEePMUHH
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